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Andante. Nr. 1 . From Ossians „Carhonn“. Af Ossians „Carhonn“. («) 
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J ) Lora, en Flod i Nærheden af Borgen Selma, der 
var omgiven af Bjerget Garmallars Skove. Paa Selma 
boede Kongerne i Morven, den nordvestlige Deel af 
Skotland. 2 ) Malvina, Ossians Søns, Oscars Elskede, 
der bestandig følger den blinde Skjald. 3 ) Endnu er 
den Folketro almindelig i Skotland , at Dyrene kunne see 
Gjenfærd, og flye for dem. 
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Nr. 2. Oscars Ghost. Oscars Aand.*) 
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2 . 

Wake, Ossian, last of Fingal’s line! 

And mix thy tears and sighs with mine ; 

Awake the harp to doleful lays. 

And sooth my soul with Oscar’s praise. 

3 . 

The shell is ceas’d in Oscar’s hall , 

Since gloomy Kerbar wrought his fail ; 

The roe on Morven lightly bounds, 

Nor hears the cry of Oscar’s hounds. 

*) Malvina opfordrer Ossian til Sang. — Kerbar (Carbar), en irsk Høvding 
hentede fra Ossian. 



2 . 

Vaagn, Fingals Son, vaagn, Ossian, 

Og dine Suk med mine bland! 

Priis Oscar med din Skjaldesang, 

Og trøst min Sjæl ved Strængens Klang. 

3 . 

Stum Harpen blev i Oscars Hal, 

Da Kerbar voldte grum hans Fald ; 

Paa Morven Vildtet springer let, 

Ei Oscars Hunde jage det. 

af hvem Oscar blev dræbt. — Ovenstaaende er en nyere Sang, hvortil Billederne ere 



5 



Lento. Nr. 3. The massacre at Glencoe. 




Blodbadet i Glencoe. 



{Irsk Melodie.) 




wight — Oh, oh , 

mat — Oh, oh, 




cresc . 




1 





1 

1 



3 . 

But tho* twas done in dead o’ night, 
Oh that was seen by heaven’s light. 



Men hvad i Nattens Mulm er skeet 
Det er af Himlens Øie seet. 




6 



Allegro maestoso. Nr. 4. Sh.6nk.in. ( Gammel , vælisk Sang.) 





*) Paa disse Steder giver Kilden kun ovenstaaende Basgange. — M Prydian, Søn af Aedd Mawr; efter ham skal Landet have faaet Navn af „Britain". 2 ) Ved 
at gjennembryde Romernes Rækker traf Nynniaw sammen med Cæsar, der førte sit Sværd med en saadan Kraft imod ham, at det blev siddende fast i hans Skjold. Nynniaw 
bemægtigede sig da Sværdet. 3 ) Brand o: Sværd (Tsl. brandur). 
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3 . 

Of warlike race was Shenkin , 

Of valiant race was Shenkin , 

As Arthur formidable, 

|: Thougli oft times he 
Made the Saxons flee, 

When he took for a shield his Table. :| 



4 . 

Of noble race was Shenkin . 

Of noble race was Shenkin; 

More noble was not Howel, 

|: Nor Llywarch Hen , 

That prince of men, 

Who drew his descent from Coel. :| 



3 . 

Af Krigerslægt var Shenkin , 

Af mægtig Slægt var Shenkin; 
Han vældig var som Arthur, 

]: Der tidt holdt Stand 
Mod skotske Mand; — 

Hans Skjold var „det runde Bord. 



4 . 

Af ædel Byrd var Shenkin, 

Af ædel Byrd var Shenkin; 

Meer ædel var ei Howel 2 ), 

|: Ei Llywarch Hen , 

Hoiagtet blandt Mænd, 

:| Hvis Herkomst var fra Coel. 3 ):| 



5 . 

Of loyal race was Shenkin, 

Of faithfull race was Shenkin; 

Not David Gam outmatch’d bim, 

]: Who sav’d from the knife 
King Henry’ s life, 

When his foes would have dispatch’d him. :| 



5 . 

Af trofast Art var Shenkin, 
Af trofast Art var Shenkin, 
Saa fuldt som David Gam, 

|: Da Kong Henriks Liv 
Mod Fjendens Kniv 
Beskjærmet blev ved ham. 4 ):| 



5 ) Mydan var en berømt Høvding, der levede mod Slutningen af det 5te Aarhundrede. 2 ) Howel, en vælisk Fyrste og Digter. 3 ) Coel, en brittisk Konge 
i det 3die Aarhundrede. Han var Tip-Tip-Oldefader til Llywarch Hen, en Digter. 4 ) David Gam mistede Livet ved at forsvare sin Konge i Slaget ved Agincourt, 
Kongen slog ham i Dødsøieblikket til Ridder. 
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Andante. Nr. 5. Fair Annie of Lochroyan. Skjøn Anna fra Lochroyan. 



(Skotsk.) 





9 



2 . 

„Or wha will kemb my yellow hair 
Wi’ a new-made silver kemb? 

Or wha’ll be father to my young bairn, 
Till love Gregor come hame? w 
„ „Yourbrethren willkembyouryellowhair 
Wi’ a new-made silver kemb; 

An the King o’ Heaven will father your 

bairn , 

Till love Gregor come hamel 44 M 

3 . 

„O gin I had a bonny ship, 

And men to sail wi’ me, 

It’s I wad gang to my true-love, 

Sin he winna come to me! 44 — 

Her father’s gien her a bonny ship, 
And sent her to the stran’; 

She’s tåen her young son in her arms, 
And turn’d her back to the lan’. 

4 . 

She hadna been o* the sea sailin’ 

About a month or more, 

Till landed has she her bonny ship 
Near her true-love’s door. 

Lang stood she at her true-love’s door, 
And lang tirl’d at the pin; 

At lenght up gat his fause mother, 
Says: „Wha’ s that wad be in? 44 

5 . 

,,„0, it is Annie of Lochroyan, 

Your love, come o’er the sea, 

But and your young son in her arms; 

So open the door to me! 44 44 
„Awa, awa, ye ill woman, 

You’re nae come here for gude; 
You’re but a witch, or a vile warlock, 
Or mermaid o’ the fiude. 44 

6 . 

,,„Fm nae a witch or vile warlock, 

Or mermaiden 44 44 , said she; 

„,,1’m but your Annie of Lochroyan, 

0 open the door to me! 44 44 

„O gin ye be Annie of Lochroyan, 

As I trust not ye be, 

What taiken can ye gie that e’er 

1 kept your companie? 44 



7 . 

„„And dinna ye mind, love Gregor 44 44 , 
she says, 

„„As we twa sat at dine, 

How we chang’d the rings fraeour fingers, 
And I can shew thee thine. 

Sae open the door, now, love Gregor, 
And open it wi’ speed; 

Or your young son, that is in my arms, 
For cald will soon be dead. 44 44 

8 . 

„Awa, awa, ye ill woman, 

Gae frae my door for shame, 

For I hae gotten anither fair love, 

Sae ye may hie you h arne. 44 
„„O hae ye gotten anither fair love, 
For a’ the oaths ye sware? 

Thew fare ye weel, now, fause Gregor; 
For me ye’s nev er see mair! 44 44 

9 . 

O, hooly hooly gaed she back, 

As the day began to peep; 

She set her foot on good ship board, 
And sair sair did she weep. 

„Tak down, tak down the mast o’ goud; 

Set up the mast o’ tree; 

111 sets it a forsaken lady 
To sail sae gallantlie. 

10 . 

Tak down, tak down the sails o’ silk; 

Set up the sails o’ skin; 

111 sets the outside to be gay, 

Whan there’s sic grief within! 44 
Love Gregor started frae his sleep, 

And to his mother did say: 

„I dreamt a dream this night, mither, 
That maks my heart richt wae. 

11 . 

I dreamt, that Annie of Lochroyan, 
The flower o’ a’ her kin, 

Was standin’ mournin’ at my door. 

But nane wad lat her in. 44 
„„O there was a woman stood at the door, 
Wi’ a bairn intill her arms; 

But I wadna let her within the bower, 
For fear she had done you harm. 44 44 



2 . 

„Hvem vil kæmme mit gule Haar 
Med hviden Sølverkam? 

Hvem vil være Fader til mit Barn, 

Til min Gregor kommer hjem? 44 

„„Dine Brødre vil kæmme dit gule 

Haar 

Med hviden Sølverkam; 

Gud vil være Fader til dit Barn, 

Til din Gregor kommer hjem. 44 44 

3 . 

„Og havde jeg kun et fuldgodt Skib, 
Og Mænd til at seile med mig! 

Til min Elskede vilde jeg gange, 

Siden han ei vil komme til mig. 44 

Hendes Fader gav hende saa godt et Skib 
Og sendte hende til Strand; 

Hun tog sin liden Son udi Arm, 

Og saa lagde hun fra Land. 

4 . 

Hun seiled over den salte So 
En Maaned og ikke meer; 

Saa landed hun med sit gode Skib 
Sin Elskedes Dør saa nær. 

Længe stod hun ved sin Elskers Dør, 
Saa længe banked hun paa; 

Det meldte hans falske Moder: 

„Hvo monne derude staae? 44 

5 . 

„„O, det er din elskede Anna, 

Er kommen over den Strand; 

Hun har din liden Son udi Arm, 

Du lade mig ind paa Stand! 44 44 

„Gak bort, gak bort, du onde Kvind! 
Du kommer ei for det Gode; 

Du est en Hex, en Troldkvind led, 

En Nokke fra den Flod. 44 

6 . 

„„Jeg er ingen Hex eller Maremind, 
Ingen Nøkke fra dyben Vand; 

Jeg er din Anna fra Lochroyan, 

Du lade mig ind paa Stand. 44 44 

„Og est du Anna af Lochroyan, 

Saa som du siger dig, 

Hvad Tegn kan du mig da give paa, 
Du nogentid kjendte mig? 44 



7 . 

„„Og mindes du ei, kjære Gregor! 

Vi sade i grønnen Lund; 

Der byttede vi vore Ringe, 

Din bær jeg i denne Stund. 

Lad op nu den Dør, kjære Gregor! 

Du aabne den nu saa brat; 

Din unge Søn udi min Arm 
Døer ellers af Kuld inat. 44 44 



8 . 

„Pak dig, pak dig, du onde Kvind! 
Gak fra min Dør med Skamme! 

Jeg har mig faaet en anden Brud, 

Gak du og skjul dig derhjemme! 44 

„„Og har du nu taget en anden Brud 
Trods alle de Eder, du svor, 

Farvel da, du falske Gregor! 

Du seer mig ei meer paa Jord. 44 44 

9 . 

Saa sagte, saa taus hun tilbage gik, 
Der det ad Dagen mon stunde; 

Hun gik paa sit gode Skib ombord, 
Saa stride hendes Taarer runde. 

„Tag ned, tag ned, den Mast af Guld 
Sætter op en Mast af Træ ! 

Ilde sømmer det en forsaget Viv 
At seile med Gylden-Ræ. 

10 . 

I tage nu ned de Silkeseil, 

Sætter op de Seil af Skind! 

Hvor dyben Sorg er forinden , 

Ilde klæder Smiil paa Kind. 44 

Ung Gregor farer af Søvne op, 

Til sin Moder monne han see: 

„O Moder! jeg drømte en Drøm i Nat, 
Den gjør mit Hjerte ret vee. 

11 . 

Jeg drømte, at Anna af Lochroyan, 

Det Speil over alle Kvinde, 

Hun stod saa sørgende ved min Dør, 
Ingen vilde indlade hende. 44 

„„Iler var en Kvinde, stod for vor Dør, 
Med et lille Barn i Arm ; 

Jeg vilde ei lade hende ind i Buur, 

At hun ei skulde gjøre dig Harm. 44 44 



IV. 
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12 . 

O quickly, quickly raise he up, 

And fast ran to the strand; 

And tliere he saw her, fair Annie, 
Was sailing frae the land. 

And „heigh, Annie 44 , and „how, Annie! 

O, Annie, winna ye bide? 44 
But ay the louder that he cried „Annie 44 , 
The higher rair’d the tide. 

13 . 

And „heigh, Annie 44 , and „how, Annie! 

O, Annie, speak lo me! 44 
But ay the louder that he cried „Annie 44 , 
The louder rair’d the sea. 

The wind grew loud and the sea grew rough, 
And the ship was rent in twain ; 
And soon he saw her, fair Annie, 
Come floating o’er the main. 



14 . 

He saw his young son in her arms, 
Baith toss’d aboon the tide; 

He wrang his hånds, and fast he ran, 
And plunged in the sea sae wide. 

He catch’d her by the yellow hair, 

And drew her to the strand; 

But cald and stiff was every limb , 
Before he reach’d the land. 

15 . 

O first he kist her cherry cheek, 

And syne he kist her chin, 

And sair he kist her ruby lips; 

But there was nae breath within. 

O he has mourn’d o’er fair Annie, 

Till the sun was ganging down; 

Syne wi* a sich his hearth it brast, 
And his saul to heaven has flown. 



12 . 

Saa flux, saa fuus 1 ) da foer han op, 
Saa fast lob han til Strand; 

Der saae han hende, skjon Anna, 
Hun seilede der fra Land. 

Han raabte: „Hov Anna, hor Anna! 

O Anna! kom til mig ind! 44 
Jo høiere han raabte: Anna! 

Des høiere hvined den Vind. 

13 . 

Han raabte: „Hov Anna, hor Anna! 

0 Anna, min elskede Mø! 44 
Jo høiere han raabte: Anna! 

Des høiere brused den So. 

Stormen tuded og Soen gik høi, 

1 Kvag den det Skib monne slaae, 
Snart saae han hende, skjon Anna, 

Flyde paa de Bolger blaa. 



14 . 

Han saae sin Søn i hendes Arm, 

De kastedes hid og did; 

Han vred sine Hænder, han lob saa fast, 
Han sprang udi Brændingen hvid. 

Han greb hende ved hendes gule Lok, 
Han drog hende ind til Strand; 

Men koldt og stift var hvert hendes Lem, 
Alt for han naaede til Land. 

15 . 

Han kyste den kolde Pande 
Og saa hendes blege Kinde, 

Og saa kyste han hendes Læber, 

Men Aande var ei derinde. 

Han sørgede ved skjon Annas Liig, 

Til Solen bag Bolgen sank; 

Saa med et Suk hans Hjerte brast, 
Hans Sjæl sig mod Himlen svang. 



Andante. 
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2 . 

„Is this my father Philip, 

Or is’t my brother John? 

Or is’t my true-love Willie, 

From Scotland new come home ? 44 

3 . 

„ „ Tis not thy father Philip, 

Nor yet thy brother John; 

But ’tis thy true-love Willie, 

From Scotland new come home. 

4 . 



6 . 

„„If I should come within thy bower, 
I am no earthly man: 

And should I kiss thy rosy lipp, 

Thy days will not be lang. 

7 . 



8 . 

„Thy faith and troth thou’se nevir get, 
’Of me shalt nevir win’, 

Till thou take me to yon kirk-yard, 
And wed me with a ring. w 



9 . 

„„My bones are buried in a kirk-yard, 
Afar beyond the sea; 

And it is but my spirit, Marg’ret, 
That’s speaking now to thee. 44 44 

10 . 

She stretched out her lilly-white hånd, 
And for to do her hest: 

„Hae there your faith and troth, Willie, 
God send your soul good rest.“ 

11 . 



13 . 

„„There* s no room at my head, Marg’ret * 
There’s no room at my feet*, 

There’s no room at my side, Marg’ret, 
My coffin’s made so meet.““ 

14 . 



15 . 

No more the ghost to Marg’ret said , 
But, with a grievous gione, 
Evanish’d in a cloud of mist, 

And left her all alone. 



2 . 

„Er det min Fader Philip? 

Eller John, min Broder kjær? 

Eller er det min elskede Villiam, 

Fra Skotland er kommen her ? 44 

3 . 

„„Det er ei din Fader Philip, 

Ikke John, din Broder kjær; 

Men det er din elskede Villiam, 

Fra Skotland er kommen her. 

4 . 

Margrete, kjære Margrete! 

Jeg beder dig: tal til mig! 

Giv mig min Tro og mit Ord igjen, 
Alt som jeg gav til dig! 44 44 

5 . 

„Dit Ord og din Tro du aldrig faaer, 
Og aldrig af mig skal vinde, 

Alt før du kommer udi mit Buur, 

Og kysser mine Rosenskinde . 44 

6 . 

„„Jeg er mig slet ingen jordisk Mand, 
Til dig i dit Buur at gaae, 

Og skulde jeg kysse din Rosensmund, 
Dine Dage de bleve saa faa. 

7 . 

Margrete, kjære Margrete! 

Jeg beder dig: tal til mig, 

Giv mig min Tro og mit Ord igjen, 
Alt som jeg gav til dig! 44 44 

8 . 

„Dit Ord og din Tro du aldrig faaer, 
Og aldrig af mig skal vinde, 

Før du tager mig til Kirkechor 
Og lader Guldring os forbinde / 4 



9 . 

„„Mine Been er jorded’ paa Kirkegaard 
Saa langt over salten Sø, 

Det er kun min Aand, der taler 
Med dig, min elskede Mø! 44 44 

10 . 

Hun rakte ud sin Lilliehaand. 

Hun var ved saa tungt et Mod: 

„Der har du dit Ord og din Tro igjen, 
Gud unde din Sjæl god Ro ! 44 

11 . 

Saa kilted hun op sin Kjortel 
Og saa sit løvgrønne Skrud , 

Saa fulgte hun med deri døde Mand 
I Vinternatten ud. 

12 . 

„Er der Rum ved dit Hoved, Villiam? 
Er der Rum ved Foden din? 

Er der Rum ved din Side, Villiam, * 
Hvor jeg maa krybe ind ? 44 

13 . 

„„Der er intet Rum ved mit Hoved, 
Der er intet Rum ved min Fod, 

Der er intet Rum ved min Side, 

Saa trang er min Kiste god , 44 44 

14 . 

Nu galed Hanen den røde, 

Nu galed Hanen den graa. 

„Nu er det Tid, Margretelil , 

Jeg hjem til Graven maa . 44 

15 . 

Ei Aanden mælede mere, 

— Et Suk gjennem Luft foer hen, — 

Saa svandt den bort i en Taagesky, 
Margrete stod ene igjen. 



O sweet Marg’ret! O dear Marg’ret! 

I pray thee speak to me; 

Give me my faith and troth, Marg’ret, 
As I gave it to thee. 44 44 

5 . 

„Thy faith and troth thou’se nevir get, 
’Of me shalt nevir win’, 

Till that thou come within my bower, 
And kiss my cheek and chin . 44 



Now she has kilted her robes of green, 
A piece below her knee, 

And a’ the live-lang winter night 
The dead corp followed she. 

12 . 

„Is there any room at your head, Willie? 

Or any room at your feet? 

Or any room at ynur side, Willie, 
Wberein that I may creep ? 44 



O sweet Marg’ret! O dear Marg’ret! 

I pray thee speak to me, 

Give me my faith and troth, Marg’ret, 
As I gave it to thee. 44 44 



Then up and crew the red red cock , 
And up then crew the gray: 

„’Tis lime, ’tis time, my dear Marg’ret 
That I were gane away . 44 



16 . 

„O stay, my only true-love, stay ! 44 

The constant Marg’ret cried; 

Wan grew her cheeks, she clos’d her een, 
Stretch’d her saft limbs, and died. 



16 . 

Hun strakte ud sine Arme, 

Ned sank hun til sorten Jord : 

„Villiam, Villiam, jeg følger ! 44 
Det var hendes sidste Ord. 

Smit tørmtMtjig. 

2 * 




12 





2 . 

They hadna been a week from her, 
A week but barely ane, 

When word came to the carline wife, 
That her three sons were gane. 

3 . 

They hadna been a week from her, 
A week but barely three, 

When word came to the carline wife, 
That her sons she’d never see. 



4 . 

„I wish the wind may never cease, 
Nor fishes in the flood, 

Till my three sons come hame to me, 
In earthly flesh and biood !“ 



5 . 

It feli about the Martinmas, 

When nights are lang and mirk , 
The carline wife’s three sons came hamr, 
And their hats were o’ the birk. 



6 . 

It neither grew in syke nor ditch, 
Nor yet in only sheugh; 

But at the gates o’ Paradise, 

That birk grew fair eneugh. 



* * * 
■ * * 



2 . 

De havde været en Uge kun , 

En Uge fra hende kun, 

Da Bud der kom til den gamle Viv, 
Hendes Sønner vargangnetil Grund. 

3 . 

De var kun borte i Uger tre, 

Fra hende i Uger tre, 

Da der kom Bud til den gamle Viv, 
Hun skuld’ aldrig dem mere see. 

4 . 

„Gid Vinden ret aldrig hvile maa, 
Eller Fiskene ud i Flod, 

Før mine tre Sønner komme hjem 
Med jordisk Kjød og Blod ! 44 



5 . 

Det traf sig alt ved Mortensdag, 
Der Natten var lang og mørk; 
Den gamle Vivs tre Sønner kom hjem, 
Deres Hatte de var med Birk. 2 ) 

6 . 

Den Birk groede hverken ved Kjær 
eller Bæk, 

Ei i nogen Groft saa grøn ; 

Men ikkun ved Paradisets Port 
Der groede den Birk saa skjøn. 



* * * 
* * 



7 . 



7 . 

„Blow up the fire, my maidens! 

Bring water from the well ! 

For a’ my house shall feast this night, 
Since my three sons are well . 44 



„Lad Ilden nu blusse, I Piger smaa! 

Henter Vand fra Kildevæld! 

Siden mine Sønner saa vel hjemkom, 
Skal alt Huset frydes i Kvæld . 44 



) strag o: rank, velvoxen. 2 ) Prydede med Birkelovs Krandse. 
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8 . 

And she has made to them a bed, 
She’s made it large and wide; 
And she’s ta’en her mantie her about, 
Sat down at the bed-side. 



* * * 
* * 



9 . 

Up then creto the red red cock, 
And up and crew the gray; 
The eldest to the youngest said: 
„’Tis time we were away.“ 



10 . 

The cock he hadna craw’d but once, 
And clapp’d his wings at a’, 
Whan the youngest to the eldest said: 
„Brother, we must awa. 

11 . 

The cock doth craw, the dav doth daw, 
The channerin’ worm doth chide; 
Gin we be mist out o* our place, 

A sair pain we maun bide. 

12 . 

Fare ye weel, my mother dear! 

Fareweel to barn and byre! 

And fare ye weel, the bonny lass, 
That kindles my mother’ s fire.“ 



8 . 

Saa redte hun dem saa god en Seng, 
Hun gjorde den vid og bred; 

Saa tog hun om sig sin Kaabe, 
Satte sig ved Sengen ned. 



* * * 
* * 



9 . 

Op galed Hanen den rode, 

Og op saa galed den graa; 
Den Ældste til den Yngste sa’e: 
„Det er Tid for os at gaae!“ 



10 . 

Og Hanen havde kun engang galt, 
Og klapret med Vinge bred; 

Den Yngste til den Ældste sa’e: 
„Nu, Broder! vi maae afsted! 

11 . 

Alt Hanen gol, nu Dagen gryer, 
Og Ormen gnaver saa hårdt; 

Og komme vi ei til rette Tid, 

Da venter os Pine svar. 



12 . 

Farvel, farvel nu, Moder kjær! 

Farvel, hver Frænde og Ven! 

Og far nu vel , du Mø saa væn , 
Som tænder min Moders Ild!“ 

(grunMofg. 



) aa o: eier. 
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2. As she gaed up the tolbooth stair, 

The eripples there stood monie; 

And she dealt the red gowd them among, 
To pray for her love Geordie. 



2. Og hun gik op til Fængslets Dør, 
Der stod saa mangen Krøbling; 
Sin Kjole rød hun til dem gav, 

At de skuld’ bede for Geordie. 
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3. And whan she cam into the hall, 

The nobles there stood monie; 

And ilha ane stood hat on head, 

But hat in hånd stood Geordie. 

4. Up bespak a Norlan lord, 

I wat he spak na bonnie: 

„If ye’ll stay here a little while, 

Ye’ll see Geordie hangit shortly. u 

5. Then up bespak a baron bold, 

And O but he spak bonnie; 

„Tf ye’ll pay doun five hundred crowns, 

Ye’se get you true-love Geordie. “ 

6. Some lent her guineas, some lent her crowns, 

Some lent her shillings monie; 

And she’s paid doun five hundred crowns, 

And she’s gotten her bonnie love Geordie. 

7. When she was mounted on her hie steed, 

And on ahint her Geordie; 

Na bird on the brier e’er sang sae clear, 

As the young knight and his ladie: 

„My Geordie, o, my Geordie, o, 
O the love I bear to Geordie; 
The very stars in the firmament 
Bear tokens, I loe Geordie. “ 

*) Til denne Melodie falder Omkvædet bort. 



3. Og da hun kom i Hallen ind, 

Af Herrer var der mange; 

Og alle stod med Hatten paa, 

Kun Geordie med Hat i Haanden. 

4. Saa talde da en Høilands Lord, 

Hans Tale den lod ilde: 

„Vent blot en lille Stund endnu. 

Vi Geordie hænge ville. “ 

5. End talde der en Herre bold, 

Hans Tale den lød bedre: 

„Naar I femhundred Kroner gi’er, 

Er fri jer Hjertenskjære “ 

6. Gav Nogle Guld og Andre Sølv, 

Og Andre Penge mange; 

Femhundred Kroner gav hun dem. 

Saa var Geordie længer ei Fange. 

7. Op steg hun paa sin ædle Hest, 

Og red afsted med Geordie. 

Ei Fugl paa Grenen sang da saa klart, 

Som Ridd’ren og hans Lady : 

„Min Geordie, o, min Geordie, o, 

O, saa varmt jeg elsker Geordie; 

Og Stjernen selv paa Himlens Blaa 
Den veed, jeg elsker Geordie. “ 

<S!jclnuu)t&ctt. 
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2. 


7. 


12. 


She lean’d her back until an aik, 
First it bow’d and syne it brake. 


Shes taken out her wee penknife, 
And there she ended baith their life. 


„0, bonnie babes, gin ye were mine, 
I ’d cleathe you in the silk sae fine. 


3. 


8 . 


13. 


She lean’d her back until a thorn, 

And there she has her twa babes born. 


Shes howk’d a hole baith deep and wide, 
Shes put them in baith side by side. 


0, I would dress you in the silk, 
And wash you ay in morning milk. 44 


4. 


9. 


14. 


* * * 
* * 


She’ s cover’d them o’er wi ’a marble stane, 
Thinking she would gang maiden hame. 


„„O, eruel mother! when we were thine, 
We neither wore the silks nor the sabelline. 


5. 


10. 


15. 


„0, bonnie babes, if ye suck sair, 
You’ll never suck by my side mair.“ 


She’s aff unto her father’s ha’, 

She seem’d the lealest maiden amang them a\ 


But ye took out a little penknife, 

And twin’d us baith of our sweet life. 


6. 


11. 


16. 


She took frae ’bout her ribbon-belt, 

And there she bound them hånd and foot. 


As she lookit our the castle wa’, 

She saw twa bonnie boys playing at the ba\ 


But now we’re in the heavens hie, 

And ye ’ve the pains o’ hell to dree. 44 44 


2. 


7. 


12. 


Hun læned sig op til Egebul, 

Først den bugned, saa styrt’ den omkuld. 


Saa tog hun ud saa liden en Kniv, 
Hun skilte dem baade ved deres Liv. 


„I favre Drenge! om I var mine, 
Jeg vilde Jer klæde i Silke fine. 


3. 


8. 


13. 


Hun satte sin Ryg imod en Tjørn, 
Hun fødte to favre Drengebørn. 


Hun grov en Grav baade dyb og vid, 
Hun lagde dem Side om Side deri. 


Jeg vilde Jer klæde i Silke og Pæld 2 ), 
Og toe Eder hver Dag i Morgenmælk. 41 


4. 


9. 


14. 


[Hun lagde de Børn op til sit Bryst, 
De died alt udaf Hjertens Lyst.] 


Hun lagde over dem Marmorsteen, 
Hun vilde gaae for en Mø saa reen. 


„„0 falske Moder! mens vi var dine, 
Vi bar ikke Pæld eller Silke fine. 


5. 


10. 


15. 


„0 favre Smaa! I die med Lyst, 

Ret aldrig meer dier I Moder-Bryst. 44 


Hun gik sig i sin Faders Halle, 

Hun tyktes den skjæreste Mø af Alle. 


Men da tog du ud din hvasse Kniv, 
Og skilte os baade ved vort Liv. 


6. 


11. 


16. 


Saa tog hun brat sin Linde 1 ) god, 
Hun bandt dem baade Haand og Fod. 


Hun skued ud over Borgevold, 

Der saae hun to Smaadrenge lege Bold. 


Men nu frydes vi i Himmerigs Sal, 
Mens du skalt lide al Helvedes Kval. 44 44 


Linde o: Bælte. 2 ) Pæld ell. Pelt, 


et Slags kostbart Klæde. 


Sucnti (SninMmg. 
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2 . 

What wad ye hae for your supper? Lord Donald, my son! 
What wad ye hae for your supper? my jollie young man! 
„Fve gotten my supper; mither, mak my bed sune, 

For Fm sick at the heart, and I fain wad lie doun.“ 



2 . 

Hvad vil du ha* til Nadver? Lord Donald, min Son! 
Hvad vil du ha’ til Nadver? Du Ungersvend skjon! 

„Og jeg har faa’t min Nadver; Moder! lad min Seng boe, 
For jeg er syg om Hjertet og trænger til Ro. 44 



) sig. „Svenske Folko-S. og Mel. 44 , Nr. 29. — *) boe o: lave tilrette, rede. 
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S. 

What did ye get for your supper? Lord Donald, my son! 
What did ye get for your supper? my jollie young man! 

„A dish of sma’ fishes; mither, mak my bed sune, 

For Fm sick at the heart, and I fain wad lie doun.“ 

4 . 

Whare gat ye the fishes? Lord Donald, my son! 

Whare gat ye the fishes? my jollie young man! 

„In my father’s black ditsches; mither, mak my bed sune, 
For Fm sick at the heart, and I fain wad lie doun.“ 

5 . 

What like were your fishes? Lord Donald, my son! 

What like were your fishes? my jollie joung man! 

„Black backs and spreekl’d bellies; mither, mak my bed sune, 
For Fm sick at the heart, and I fain wad lie doun.“ 

6. 

O I fear ye are poison’d, Lord Donald, my son! 

O I fear ye are poison’d, my jollie young man! 

„O yes! I am poison’d ; rnither, mak my bed sune, 

For Fm sick at the heart, and I fain wad lie doun.“ 

7 . 

W T hat will ye leave to your father? Lord Donald, my son! 

What will ye leave to your father? my jollie young man! 

„Baitli my houses and land; mither, mak my bed sune, 

For Fm sick at the heart, and I fain wad lie doun.“ 

8 . 

What will ye leave to your brither? Lord Donald, my son! 

What will ye leave to your brither? my jollie young man! 

„My horse and the saddle; mither, mak my bed sune, 

For Fm sick at the heart, and I fain wad lie doun.“ 

9 . 

What will ye leave to your sister? Lord Donald, my son! 

What will ye leave to your sister? my jollie young man! 

„Baith my gold box and rings; mither, mak my bed sune, 
For I’m sick at the heart, and I fain wad lie doun.“ 

10 . 

What will ye leave to your true-love? Lord Donald, my son! 
What will ye leave to your true-love? my jollie young man! 
„The tow and the halter, for to hang on yon tree, 

And lat her hang there for the poysoning o’ me.“ 



3 . 

Hvad fik du da til Nadver? Lord Donald, min Søn! 

Hvad fik du da til Nadver? Du Ungersvend skjøn! 

„En Ret af Smaafiske; Moder! lad min Seng boe, 

For jeg er syg om Hjertet og trænger til Ro.“ 

4 . 

Hvor var de Fiske fangne? Lord Donald, min Søn! 

Hvor var de Fiske fangne? Du Ungersvend skjøn! 

„I min Faders sorte Sumpe; Moder! lad min Seng boe, 

For jeg er syg om Hjertet og trænger til Ro.“ 

5 . 

Hvor saae de ud, de Fiske? Lord Donald, min Søn! 

Hvor saae de ud, de Fisket Du Ungersvend skjøn! 

„Sort Ryg og Bugen spættet; Moder! lad min Seng boe, 

For jeg er syg om Hjertet og trænger til Ro.“ 

6 . 

Jeg frygter det var Gift; o, Lord Donald, min Søn! 

Jeg frygter det var Gift; o, du Ungersvend skjøn! 

„Forvist da var det Gift; Moder! lad min Seng boe, 

For jeg er syg om Hjertet og trænger til Ro.“ 

7 . 

Hvad lader du din Fader? Lord Donald, min Søn! 

Hvad lader du din Fader? Du Ungersvend skjøn! 

„Og baade Borg og Lande; Moder! lad min Seng boe, 

For jeg er syg om Hjertet og trænger til Ro.“ 

8 . 

Hvad lader du din Broder? Lord Donald, min Søn! 

Hvad lader du din Broder? Du Ungersvend skjøn! 

„Min Hest og min Sadel; Moder! lad min Seng boe, 

For jeg er syg om Hjertet og trænger til Ro.“ 

9 . 

Hvad lader du din Søster? Lord Donald, min Søn! 

Hvad lader du din Søster? Du Ungersvend skjøn! 

„Mit Guldskriin og Ringe; Moder! lad min Seng boe, 

For jeg er syg om Hjertet og trænger til Ro.“ 

10 . 

Hvad lader du din Kjærest? Lord Donald, min Søn! 

Hvad lader du din Kjærest? Du Ungersvend skjøn! 

„Et Reb og en Strikke, til at hænge i Green; 

Lad hende hænge der; for hun raadte mig Meen,“ 

5t)enb GfritttMotø. 



3 * 




20 



Andante. Nr. 11. The Bride’s Testament. Brudens sidste Yillie. (Engelsk.) 



Solo. Tutti. Solo . 
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2. The first knight came, was all in white, 

With the high and the lily — Oh! 

And ask’d of her, if she’d be his delight. 
As the rose was so sweetly blown. 

3. The next knight came, was all in green, 
And ask’d of her, if she’d be his queen. 

4. The third knight came, was all in red, 
And ask’d of her, if she would wed. 

5. „Then have you ask’d of my father dear, 
Likewise of her who did me bear? 

6. And have you ask’d of my brother John, 
And also of my sister Anne?“ 

7. „„Yes, I have ask’d of your father dear. 
Likewise of her who did you bear. 

8. And I have ask’d of your sister Anne, 
But I’ve forgotten your brother John. 44 44 



2. Den Første var klædt i Kjortel hvid: 

Med den feireste Lillie — O! 

„Og vilt du være min Hjertens-Fryd?“ 
Medens Rosen den dufter sødt. 

3. Den Anden var klædt i Kjortel grøn: 

„Og vilt du vorde min Dronning skjøn? 44 

4. Den Tredie var klædt i Kjortel rød: 

„Og vilt du være min egen Mø?“ 

5. „„Ja, haver du spurgt min Fader kjær, 

Og Moderen, mig til Verden bar? 

6. Har du spurgt Anna, min Søster filn , 

Og dertil Jon, kjære Broder min? 

7. „„Jeg haver adspurgt din Fader kjær, 

Og Moderen, dig" til Verden bar. 

8. Jeg spurgte Anna, din Søster fiin, 

Men jeg har glemt Jon, kjær Broder din. 44 44 



9. Her father led her through the hall, 

Her sister Anne danced before tliem all. 

10. Her mother led her through the close, 

Her father dear put her on her horse. 

11. And on the road as tliey rode along, 

There did they meet with her brother John. 

12. „You are high, and I am low, 

Let me have a kiss before you go. 44 

13. She stooped low to kiss him sweet, 

He to her heart did a dagger meet, 

14. She had not ridden half through the town , 
Until her heart’s biood stain’d her gown. 

15. „Ride softly on“, cri’d the best young man, 
„Forl think our bonny bride looks pale and wan.“ 

16. „„I wish I were on yonder stile, 

For there I would sit and bleed a while. 



9. Hendes Fader fulgte hend’ af Hallen ud, 

For sprang skjøn Anna, hendes Søster prud. 

10. Hendes Moder gik hende allernæst, 

Hendes Fa’er han løfted hende op paa Hest. 

11. Og der hun kom ad Veien fram, 

Der mødte hun Jon, sin Broder gram. 

12. „Du est høi, og jeg er lav, 

Du mind’ x ) mig, inden du drager herfra. 14 

13. Hun bukked sig over Sadelknap, 

Hans hvasse Kniv hendes Hjerte traf. 

14. Hun var ei kommen halvt gjennem den By, 
Før Blod farved hendes Kjortel ny. 

15. Det meldte Svenden, der hende red nær: 
„Mig tykkes, vor væne Brud bli’er saa bleg! 44 

16. „„I fører mig hisset under Lide, 

Mig lyster en liden Stund at hvile. 



17. I wish I were on yonder hiil, 

There Fd alight and make my will. 44 44 

18. „What would you give to your father dear? 44 
„„The gallant steed, whicli doth me bear. 44 44 

19. „What would you give to your mother dear? 44 
„„My wedding shift, which I do wear. 

20. But she must wash it very clean, 

For my heart’s biood sticks in ev’ry seam. 44 44 

21. „What would you give to your sister Anne? 44 
„„My gay gold ring and my feather’d fan. 44 44 

22. „What would you give to your brother John? 44 
„„A rope and gallows, to hang him on. 44 44 

23. „What would you give to your brother John’s 

wife? 44 

With the high and the lily — Oh! 

„„A widow’s weeds and a quiet life. 44 44 
As the rose was so sweetly blown. 



17. I lægger mig hist paa Mossen blød, 

At sige min Villie forinden min Død. 44 44 

18. „Hvad vilt du lade din Fader blid? 44 
„„Den sølvskoede Ganger, som bar mig hid. 44 44 

19. „Hvad vilt du lade din Moder kjære? 44 
„„Min Brudesærk, som jeg monne bære. 

20. Men hun maa toe den alt med stor Flid, 

For hver en Som flød mit Hjerteblod i. 44 44 

21. „Hvad la’er du Anna, kjær Søster din? 44 
„„Min Fjædervifte og gode Guldring. 44 44 

22. „Hvad la’ er du Jon, din Broder fri? 44 
„„Den høieste Galge at hænge udi. 44 44 

23. „Hvad la’ er du da din Broders Viv? 44 

Med den feireste Lillie — O! 
„„Sørgeklæder og Enkeliv. 44 44 
Men Rosen den dufter sødt. 

(SnwMoig. 



) minde o: kysse. 
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Andantino. 



Nr. 12. The Provost’s dochter. Fangefogdens Datter. 



(Skotsk.) 
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2. „Grif onie ladie wad borrow me 

Out into tilis prison strang, 

I wad mak her a ladie o’ hie degree, 

For I am a gret lord in fair Scotland. 44 

3. She has dune her to her father’s bed-stock, 

A may’s lowe whiles in easie won! 

She has stown the keys o’ monie braw lock, 
And she has lows’d him out o’ prison strang. 

4. She has dune her to her father’s stable, 

A may’s love whiles in easie won! 

She has tane out a steed, baith swift and able, 
To carry them baith to fair Scotland. 

5. Whan they eam to the Scottish corss, 

A may’s love whiles is easie won! 

„Ye brazen-fac’d hure, licht aff o’ my horse; 
And go, get ye back to Northumberland. 44 



6. Whan they cam to the Scottish muir, 

A may’s love whiles is easie won! 

„Get aff o’ my horse, ye brazen-fac’d hure, 
So, go, get ye back to Northumberland. 44 

7. „,,0 pity on me! O pity! 44 44 said she, 

„„O! that my love was so easie won; 
Have pity on me, as I had upon thee, 

Whan I lows’d ye out o’ prison strang. 44 44 

8. „O how can I hae pity on thee; 

O why was your love sae easie won? 
Whan I hae a wife and children three, 

Mair worthy than a’ in Northumberland. 44 

9. „„Cook in your kitchen I will be, 

O that my love was sae easie won ! 

And serve your lady maist reverentlie, 

For I darna gang back to Northumberland. 44 44 



10. „Cook in my kitchen, ye sall not be, 

Why was your love so easie won? 

For I will hae na sic servants as thee, 

So, get ye back to Northumberland. 44 

11. But laith was he the lassie to tyne, 

A may’s love whiles is easie won ! 

He hired an auld horse, and fee’d an auld man, 
To carry her back' to Northumberland. 

12. Whan she cam her father afore, 

A may’s love whiles is easie won ! 

She fell at his feet on her knees sae low , 
She was the fair flow’r o’ Northumberland. 

13. „O dochter, dochter, why was ye bauld, 

O why was your love sae easie won ! 

To be a Scot’s hure in your fifteen year auld, 
And ye the fair flow’r o’ Northumberland. 44 



14. Her mother on her sae gentlie smil’d, 15. She shanna want gowd, she shanna want fee, 

„O that her love was sae easie won! Although her love was easie won; 

She’s na the first that the Scots hae beguil’d, She shanna want gowd, to gain a man wi’, 

And she’s still the fair flow’r o’ Northumberland. And she’ll still be the fair flow’r o 7 Northumberland. 44 



2. „Og vilde en Lady vel hjælpe mig 

Af trange Fængsel og Baand, 

Hun skulde da blive en Lady saa rig, 

Thi jeg er en Lord udi Skotland. 44 

3. Saa gik hun sig da til sin Faders Seng; 

Saa let sættes Pigers Hjerte i Brand! 

Der tog hun Nøglen og iilte hen, 

Og friede ham ud af Famgselstvang. 

4. Og gik hun sig da til sin Faders Stalde; 

Saa let sættes Pigers Hjerte i Brand! 

Der tog hun en Hest, vel raskest af alle, 
Den bærer dem begge til Skotland. 

5. Da de kom til det skotske Kors: 

— Saa let sættes Pigers Hjerte i Brand! — 
„Du gustne Skjøge, ned af mit Hors, 

Og skynd dig hjem til Northumberland! 44 



6. Da de kom til den skotske Hede : 

— Saa let sættes Pigers Hjerte i Brand! — 
„Ned af mit Hors, du gustne Skjøge, 

Og skynd dig hjem til Northumberland! 44 

7. „„O, 44 44 raabte hun, „„vee mig Arme! vee! 

Ak, at mit Hjerte saa let kom i Brand! 
Hav Medynk med mig, som jeg havde med dig, 
Da jeg friede dig ud af Fængselstvang! 44 44 

8. „Hvordan kan jeg have Medynk med dig, 

Og hvi kom dit Hjerte saa let i Brand? 
En Viv og tre Smaabørn vente paa mig, 
Meer værd end alle i Northumberland. 44 



10. „Nei, Kok i mit Kjøkken bliver du ei ; 

Hvi kom dit Hjerte saa let i Brand? 

Thi ei vil jeg have en Tjener som dig, 

Derfor skynd dig hjem til Northumberland. 44 

11. Dog vilde han ei volde Pigens Død — 

Saa let sættes Pigers Hjerte i Brand! 

Han hyred en Hest og en gammel Mand, 

Til at bringe hende hjem til Northumberland. 

12. Da hun kom til sin Fader hjem — 

Saa let sættes Pigers Hjerte i Brand! 

Hun faldt for hans Fod paa Knæ saa dybt; 
Og hun kaldtes Blommen i Northumberland. 



9. „„Som Kok i dit Kjøkken vil jeg gaae — 
Ak, at mit Hjerte saa let kom i Brand! 
Og tjene din Lady ydmygt og tro; 

For jeg tør ei gaae hjem til Northumberland. 44 44 



gjort? 
let i Brand! 



13. „O Datter, Datter, hvad har du 
O, hvi kom dit Hjerte 
En Skottes Frille du blev saa ung, 

Og var dog Blommen i Northumberland 



15. Ei skal hun mangle Guld eller Gods, 

Kom ogsaa saa let hendes Hjerte i Brand! 

Vel skal hun faae Guld sig at fæste en Mand, 

Og end er hun Blommen i Northumberland! 44 



@I)ehnui)ii)£u. 



14. Hendes Moder kjærligt imod hende tog: 

„Ak, let sættes Pigers Hjerte i Brand! 

Ei er hun den første, en Skotte bedrog, 

Og end er hun Blommen i Northumberland. 
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Nr. 13 a. The three råvens. De tre Havne. 

Tutti. Solo. 
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2 . 4 . 

: The one of them said to his mate: :| |: His hounds they lies down’ at his feet’, :| 
„Where shall weour breakfeast take?“ So well they their master keep’. 

3 . 5 . 

: „„Down* in yonder green* held, :| |: His hawkes they flie so eagerly, :| 

There lies a knight slain under his There’s no fowle dåre come him nie. 
shield.““ 



2 . 4 . 

|: Den Ene sagde da til sin Mage, :| |: Hans Hunde de ligge ned for hans Fod,:] 

„Hvor skulle idag vi vor Føde tage?“ Saa vel de vogte den Herre god. 

3 . 5 . 

|: „„Og hist paa Vang bag den grønne |: Hans Falke de flyve hist og her,:| 

Vold, :| Slet ingen Fugl tør komme ham nær. 

En slagen Ridder ligger under sit Skjold. ““ 



) De i Omkvædene anbragte Buer mellem Noder paa samme Trin gjælde Foredraget paa Pianofortet. 
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Andante. Nr. 13 b. The three råvens. De tre Ravne. {En geisic Mdodie.) 




Solo. 




,N ,N 



£ 









”K' 












4 ^ 

-# — ø 



Tutti. 






— 1 Mv 












M 












i « 



down! There were three rav’ns sat on a tree, They were as black 5 as they might be. With a down der - ry, der -ry down, down. 

ja! Der var tre Rav - ne saa sor - tesom Beg, I Træ-topdesa - de,saa il - dedeskreg. Og nu fal - der Lø-vet i Lund. 




6 . 8 . 

|: Down’ there comes a fallow doe, :| |: Sbe got him up upon her backe, :| 

As great with young as she might goe. And oarried him to earthen lake. 

7 . 9 . 

|: She lift up his bloudy head,:| j: She buried him before the prime, :| 

And kist his wounds that were so red. Shewasdead herselfere cven-song time. 

10 . 

|: God send every gentleman, :| 

Such hawk’s, sucli hound’s, and such a leman. “ 



6 . 8 . 

|: Der kom løbende hin bange Daa, :| |: Hun tog den Ridder oppaa sin Bag,:) 
Hun søgte did hen, som Ridderen laa. Og førte ham til saa dyb en Grav. 

7 . 9 . 

|: Hun løfted hans blodige Hoved fra |: Hun jordede ham for Ottesang, 

Grunde, :| Var selv død, før Aftenklokken klang. 

Hun minded de dybe, de rode Vunder. 

10 . 

|: Gud sende hver ærlig Riddersmand :| 

Slige Høge og Hunde, slig Lillievand!“ 

Stifnti (SnutMwg, 



IV. 
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Poco allegretto. Nr. 14. Hynd Horn. Ung Horn. 



( Skotsk .) 
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With a hey lil - le - lu and a how lo law; — 

Me - dens Lil - ien den knei-ser om Som-mers Tid; — 






2 . 

Seven lang years he served the King, 

And it’s a’ for the sake of his dochter Jean. 

3 . 

The King an angry man was he, 

He sent young Hynd Horn to the sea. 

4. 

„Oh I never saw my love before, 

Till I saw her thro’ an augre bore. 

5. 

And I gave to her a silver wand, 

With three singing laverocks set thereon. 

6 . 

And she gave to rae a gay gold ring, 

With three shining diamonds set therein : 

7. 

„„For when your ring turns pale and wan, 
Then I’m in love with another man.““ 

8 . 

He’s left the land, and he’s gone to the sea, 
And he’s stayed there seven years and a day. 



2 . 

Han tjente Kongen syv lange Aar, 

Det var for hans Datter, den væne Maard. 

3. 

Den Konning han var saa streng en Mand, 
Han sendte ung Horn ud paa vildene Vand. 

4. 

„Jeg aldrig min Elskte med Øine saae, 

For gjennem et Nøglehul saa smaa. 

5. 

En Sølvervaand jeg til hende gav, 

Tre sjungende Lærker paa den sad. 

6 . 

Saa skjon en Guldring gav hun mig igjen, 
Tre straalende Demanter sade i den. 

7. 

Og naar de Demanter skifte Lod 1 ), 

Da er min Elskede stædt i Nød.“ 

8 . 

Saa foer ung Horn ud paa vildene Vand, 
Indtil han kom sig til fremmede Land. 

1 ) Lød o: Farve, 
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9. 

Seven lang years he has been on the sea, 

And Hynd Horn has looked how his ring may be. 

10 . 

But when he looked this ring upon , 

The shining diamonds were both pale and wan, 

11 . 

„Oh! the ring it was both black and blue. 

And she’ s either dead, or she’s married.“ 

12 . 

* * * 

* # 

13. 

He’s left the seas, and he’s come to the land, 
And the first he met, was an auld beggar man. 

14. 

* * * 

* * 

15. 

„What news, what news? thou auld beggar man. 
What news, what news by sea or land?“ 



9. 

I Aarene syv bar han Længslen i Løn, 

Saa skued ung Horn paa sin Ring saa skjøn. 

10 . 

Saa mod blev ung Horn, der paa Ringen han saae: 
De straalende Stene vare blege og blaa. 

11 . 

„Og er nu de Demanter blege og blaa, 

Stor Nød er min Elskte da gangen paa. 

12 . 

Og enten er hun nu faren af Liv; 

Eller hun er vorden en Andens Viv.“ 

13. 

Saa heised han Seil i høien Raa, 

Saa foer han hen over den Bølge blaa. 

14 . 

Den Første, der mødte ung Horn i Land, 

Og det var en gammel Tiggermand. 

15. 

„Hvad Nyt, hvad Nyt? du gamle Mand! 

Hvad Nyt, hvad Nyt paa Sø eller Land?“ 



16. 

„„No news at all,““ said the auld beggar man, 
„„But there is a wedding in the King’s hall. 

17. 

There is a King’s dochter in the west, 

And she has been married thir nine nights past. 

18. 

Into the bride-bed she winna gang, 

Till she hears tell of her ain Hynd Horn.“ u 

19. 

* * * 

* * 

20 . 

„Wilt thou give to me thy begging coat, 

And Til give to thee my scarlet cloak. 

21 . 

Wilt thou give to me thy begging staff, 

And Til give to thee my good gray steed.“ 

22 . 

The auld beggar man cast off his coat, 

And he’s ta’en up the scarlet cloak. 

23. The 

16. 

„„Slet intet Nyt er at agte oppaa, 

Uden der er Bryllup i Kongens Gaard. 

17. 

Konningens Datter, det væne Liv, 

I ni Nætter var hun alt viet Viv. 

18. 

End vil hun dog ei til Senge gaae, 

Saa saare hun græder, saa ilde hun maa. 

19. 

Hun græder for Horn, sin Fæstemand, 

Og han er langt borte i fremmede Land.““ 

20 . 

„Og vilt du mig give din Tiggerkjol’, 

Jeg gi’er dig min Skarlagens-Kappe god. 

21 . 

Din Tiggerstav saa give du mig, 

Min gode graa Ganger saa giver jeg dig.“ 

22 . 

Den Tigger han kasted sin Kjortel graa, 

Den Skarlagens-Kappe drog han oppaa. 

23. Den 



4 * 
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23 . 

The auld beggar man threw down his staff, 

And he has mounted the good gray steed. 

24 . 

The auld beggar man was bound for the mili, 

But young Hynd Horn for the King’s hall. 

25 . 

The auld beggar man was bound for to ride, 

But young Hynd Horn was bound for the bride. 

26 . 

When he came to the King’s gate, 

He asked a drink for young Hynd Horn’s sake. 

27 . 

These news unto the bonnie bride came, 

That at the yett there stands an auld man. 

38 . 

* # 
* 



23 . 

Den Tigger han kasted sin Stav til Jord, 

Han satte sig paa den graa Ganger god. 

24 . 

Den gamle Tigger til Møllen foer, 

Ung Horn han stunded til Kongens Gaard. 

25 . 

Den Tigger han red paa hoien Hest, 

Ung Horn gik ved Stav, som han kunde bedst. 

26 . 

For Konningens Borgeled han gik, 

For ungen Horns Skyld han bad om en Drik. 

27 . 

De Tidende kom for den unge Brud ind, 

Pivor hun sad og sørged med Taare paa Kind. 



28 . 

„There stands an auld man at the King’s gate, 
He asketh a drink for young Hynd Horn’s sake . 44 

29 . 

„„Til go through nine fires so hot, 

But Til give him a drink for young Hynd Horn’s sake. 44 44 

30 . 

She went to the gate, where the auld man did stand, 
And she gave him a drink out of her own hånd. 

31 . 

She gave him a cup out of her own hånd; 

He drunk out the drink, and dropt in the ring. 

32 . 

„Got thou it by sea, or got thou it by land? 

Or got thou it off a dead man’s hånd ? 44 

* 

* 



28 . 

„For Borgeled stander en Tigger saa snild, 

Han æsker en Drik for unge Horns Skyld . 44 

29 . 

„„Og skulde jeg end gaae gjennem Baalene ni, 
For unge Horns Skyld jeg for ham skjænker Viin . 4444 

30 . 

Til Borgeled gik sig den Lilievaand 
Med rode Guldbæger i hviden Haand. 

31 . 

Selv skjænked hun for ham den klare Viin, 

Plan tømte det Bæger, kasted Ringen deri. 

32 . 

„Og fik du den Ring paa Sø eller Land? 

Eller fik du den af en død Mands Piand ? 44 



33 . 

„„I got it not by sea, but I got it by land, 

For I got it out of thine own hånd . 44 44 

34 . 

„I’ll cast off my gowns of red, 

And along with thee I’ll beg my bread. 

35 . 

Til cast off my gowns of brown, 

And I’ll follow thee from town to town . 44 

36 . 

„„Thou need not cast off thy gowns of brown. 
For I can make thee lady of many a town. 

37 . 

Thou need not cast off thy gowns of red, 

P"or I can maintain thee with both wine and bread. 44 44 



33 . 

„„.Teg fik den ei paa Sø, jeg fandt den ei paa Land, 
Jeg fik den forvist af din egen Piand. 44 44 

34 . 

„Og af vil jeg kaste min Skarlagen rod, 

Jeg følger med dig ud og betler mit Brød. 

35 . 

Og af vil jeg kaste mit Hovedguld, 

Saa følger jeg dig trods Hunger og Kuld . 44 

36 . 

„„Din Skarlagen rød du saa vel maa bære, 

Over Borge og Land du en Frue skal være. 

37 . 

Saa vel maa du bære dit Guld saa rød, 

Thi nok faaer jeg udaf Viin og af Brød. 44 44 



39 . 

The bridegroom thought he had the bonnie bride, 
But young Hynd Horn took the bride to the bed. 



38 . 39 . 

Saa kasted han af den Kjortel saa graa, Den Brudgom han tænkte, at Bruden var hans, 

I røde Guldskrud saa monne han staae. Men hun gav ung Horn sin Jomfrukrands. 







